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K1UJ ESTAS
1a tri plej grandaj homoj, kiuj vivadis

dum la pasinta, 19-a, centjaro?
. . ? .Karaj, alte estimataj kolegoj en la espero

pri unu ne trala lingvo internacia! Permesu.
al amiko, ke li faras proponon al vi  iuj
part0preni en la respondado de la supre-
skribita demando.

La lastaj cent jaroj, kiuj havis  non la
3l. decembm l900, vidis multajn homojnM
kies lab0roj kaj agado donis postsignojn, long-
tempe videblajn kaj senteb!ajn en la vivo de
la h0maro. Unu el ili estas admirata kaj ad 

 mirinda pro sia politika a  milita sagacec0,
alia pro p0ezia kaj scienca arto; ni vidis pro-
funde pensantajn  l0zofojn, glorajn verkistojn
je  iaj regionoj de la h0ma scio, grandajn

 muzikist0jn, pentristojn, in enierojn kaj e1pen 
sintojn. Kura aj viroj penetris  is lokoj de la
Nordo kaj de 13 Sudo anta e nekonataj, aliaj

_homoj, ne malp!i kura aj, bataladis   eble
dum la tuta vivo   por granda ideo kaj e 

MONATA GAZETO POR LA LlNGVO ESPERANTO.

_

.K0sto de abono p0r ]aro: Skandinavaj krunoj 4,00 ::" hungarnj kronoj 5,50 i,"
trankoJ S,75 :: rubIoj 2,00 germnnaj mnrkoj 4,50 :: portugalaj rejsoj 12()U > hrn 
zilnj rejs0j 2500 :: dolaroj 1,25 :  ilingoj 4 1j2_

'

Pago por anoncoj: lS oemj ;; 20 he1emj "" 20 centimoj 8 kopekoj : lS
pfeingnj p0r duonpa a petitlinio.    1()"/0 rabnto por duonjaru. 25%, mbato portutjnra anoncado;  e granda an0ncado ankora  pli da rabnto la  recipr0ka k0nsento.

.'muskriptoj kaj
anuncoj kaj  iuj monaj ateroj oni

oferis la vivon pro la servo de la homaro.
()ni ja tute ne povas elkalkuli kaj n0mi  iujn
>>grandajne homojn, virinojn kaj virojn, kiuj
kondukadis la progres0n de la h0ma mondo.
Sed kiu inter ili do estas la plej granda?

Ni proponas, ke la legantoj de la >>Lingvo

lnternaciaa mlu diri  iu sian opinion, nomante
unu a  du a  tri (sed ne pli ol tri) homojn
de la 19 a centjarofkiuj 1a  iliu opinio plej
multe meritas la titolon vgrandajc, kune kun
la motivoj, kiuj ka zas tiun  i opinion.

()ni volu uzi ne tro multf (la vortoj, sed
skribi ma1longe. Car alie, se, kiel ni kore
esperas, multaj resp0ndos, tiuj  i respondoj
kun la moti\'0j de  iu postulus eble tro da
spaco de la gazeto.

Tiu  i propon0 nun farita kompreneble
nur tiam estos ebla, se 1a estimata Redakcio
vo'as presigi tiun  i artikoleton kaj p0ste ri-
cevi kaj en 1a L. I. presigi la venontajn respon 
dajn artik0lojn. Sed, se la Redakcio  in tro-

vas esti bona,  i eble faros t'iel.

Ma. Am.
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9  ,,o , , 9 o o  iuj veP is espePon al mi,

| ha oku1oj ekzistis en VGPO,

ha esper' GStiS plen utopi'.

 

HH wng du rozajn 1ipetojn,
Kiuj spiris kunsenton m mi,
Wiuj rozoj ckzizstis en ver'o,
I;a lmnsenlo,  i estis {'ikci'.

mi amegis du bluajn oku1ojn,

$T2i amegis . . .

SIZi amegis f'pa linan kofeton,
Kiu spir'is bonecon de Di',

ka komto ekzistiss en V PO,

ka bonec'    en1a son o de mi.

ka fea1o, la eFektiveco,
( i de 10nge _jam mortis por mi,
Kaj foftika, vivema montri is
IZur m son ', 1' utopi', 1a fikci'.

Kmiko.

Z
RIMARKITA OJ.

La plejparm de grandaj elpensita oj apar-
tenas al viroj. lli estas devigitaj aI elpensado,
 ar ili ne posedas harpinglojn por siaj laboroj.

*

La. frazoj estas !a ridindu'.oj de la pens0j.
*

Ekzistas mzdmnhaj \'irinoj kiuj balbutas.
m ne hzu'as por ti0 M tempon,  ar ili devas
t$el muhegc diri!

*

En lll edzccn statn n'iro kaj \'irino estas
unu-. Tio esms -11edispmcblu; sed, kiu estas
m unun  'jen uliu ufcro.

*

\"irivo, kiu estas bonemn kuj belega, es 
las nomam f'eim): tiu, kiu e\las uur bona,
estus uomuta un eh): nu, kiu cslas nur be-

lega: demono kaj  u, kiu estas nek bonega
nek belega, estas nomata .....*

La monoj estas la plej b_onaj amikoj de
la h0moj. Vere, ili simi1as al aHaj amik0j en 
tute: ili estas la unuaj, kiuj  e 1a malfeli o
turnas aI ni la dorson.

*
Progresado estas peze  ar ita vagonaro,

kiu neniam estos atinginta ]a.  nstaci0n.
*

La mond0 havas lokon por  iu homo.
Tre vere, sed 0rdinare alia homo,  agrenige,
sin trovas sur tiu  i loko.

*

1deaIisto: H0, amiko mia, kia bekl
maten0, kia alta  ielo, kia malyarmetiga aero '!

0ni fari as preska  renaskita, oni semas kiel
13 sango. ..    Materialisto: ]es, estas
\'era doma 0 ke oui ne havas kapdo1or0n.

mmmP. Ahlberg.
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LA DU RESTORACIOJ.

En varmega posttagmezo de julio, kiam
mi estis longe mar inta kiel en dezerto sur la
granda vojo polva, subite aperis anta  mi
areto da blankaj domoj.

Tio estas la haltejo St-Vincent, konsis-
tanta el kvin a  ses domoj, kelkaj grandaj
fojnejoj kun ru a tegmento, unu trinkej0 sen
akvo meze de malgrasaj  garboj, kaj je l'
 no de l' vila 0 du grandaj rest0racioj rigar-
dantaj unu la alian je  ia llanko de l' vojo.

Miriga estis la najbareco de tiuj restoracioj.
]e unu Hanko, nova, movema, vivoplena

d0mego kun  iuj pordoj malfermitaj; po t-
veturilo halti inta anta e: fumantaj  evaloj,
kiujn oni dejungis; voja antoj drinkantaj ra 
pide sur la v0j0, en l' ombro mallar a liverita
de l' muroj; korto embarasata per muloj kaj
 ar oveturiloj; interne krioj, insultoj, pugno-
frapoj sur la tablojn, alfrapo de glas0j, brueg0
de bilardoj, eksaltantaj korkoj de limonad 
boteloj, kaj kovrante  ion tion, vo o gaja
tinta, kiu tremigante la vitrojn kantis:

)

La bela Margarem
Matene sin levigis,
Argentan kru on prenis,
Kaj iris al la fonto . . .

La k0ntra a domo dume estis silenta kaj
 ajne forlasita. Herbo sub 1a pordego; fenes-
traj kovriloj rompitaj; super la pordo, fera
bran eto tute rusta elpendanta kiel malnova
pluma o, sojlaj  tupoj rerektigitaj per  tonetoj
de la vojo. Cio tio tiel mizera, tiel kompa-
tinda, ke estis \'era bonfaro haltigi sin tie por
drinki iom.

Enirante mi ekvidis vastan  ambmn de-
zertan kaj m-algajan, kiun la blindiga hel0 pe 
netranta tra tri grandaj senkurtenaj fenesiroj
 ajnigis ankora  pli mal oja kaj pli dezerta.

Kelkaj tabl0j lamaj, sur kiuj ku is glasoj
malhelaj pro la polvo, bilardo tra irita, kiu

prezentis siajn kvar pilkpo ojn, kvaza  petante
almozojn, llava sofo, malnova kalkulilo, dor 
madis tie en varmo peza kaj malsaniga.

Kaj mu oj! mu oj! Tiel multajn mi ne-
niam vidis; ili estis gluitaj po aretoj je la
plafono, sur la \'itroj, en la glasoj . . . Kiam
mi malfermis la pordon, ekestis zumad0, tre-
metado de flugiloj, kvaza  mi enirus abe1ejon.

je l'fino de l'  ambro, apud fenestro,
staris virino tre fervore rigardanta eksteren.
Mi  in alvokis duloje:

  He, mastrino!    i turnis sin mal-
rapide kaj \'idigis mizeran viza on de vila a-
nino, sulkigitan, kavigitan, terk0loran, enkadra 
tan per longaj rubandoj de duberu a punto,
kielajn kutimas portadi nialandaj maljunulinoj.

Si tamen ne estis maljuna, sed tute vel 
kinta pro la plorado.

  Kion vi deziras?    i demandis vi-

 ante siajn okulojn,
   Sidadi momenton kaj trinki i0n . . .

 i rigardis min mirigite, ne sin movante,
kvaza   i ne komprenus min.

   Ne estas ti0  i restoraci0?
La maljunulino sopiris:
   jes,  i estas restoracio, se vi volas . . .

Sed kial do vi ne iras kontra en, kiel la ce-
teraj? Tiu estas multe pli gaja . . .

    i estas tro gaja por mi . . .
Mi pre 

feras resti  e vi.
Kaj ne atendinte  ian respondon, mi si 

di is anta  tabl0.
Kiam  i plene konvinki is, ke mi parolas

serioze, la mastrino komencis iri kaj veni, kaj
 ajnis tre 0kupata, malfermante tirkest0jn, mo-
vante botelojn, vi ante glasojn,  enante mu ojn.

Tiu  i voja anto, kiun  i devis servi, es-
tis videble granda okazajo. laf0je la mizera
virino ekhaltis kaj prenis sian kapon per am 

ba  manoj, kvaza  malesperante sukcesi. Poste
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 i eniris la apudan  ambron; mi a dis kiel  i

movis grandajn  losilojn, turmentis serurojn,
ser is en la pankesto, blovis, vi is, lavis tele-

rojn. Kelkafoje protundan sopiron, ekploron
malbone sufokatan.

Post kvamno (le hor0 aperis anta  mi

telero da sekaj vinberoj malfre a pano mal-

m0la kiel  tono, kaj botelo da acideta vino.

   \'i estas servita,    diris la strangn
esta o, kaj  i rapidis al sia loko apud la fe 

nestm.
Dum mi trinkis, mi klopodis paroligi  in.

   Ne ofte \'enas klientoj al vi?
   Ho, ne, sinjoro, neniam . .. Kiam ni

estis solaj en la distrikto, estis alie; ni tiam
havis la stacidomon, man ojn de  asistoj dum
la sezono, vetutigistojn en la tuta jaro . . .

Sed de l' tempo kiam la najbaroj eklo is tien

 i, ni  ion perdis . . . Oni prefere iras kon-

tra en. 0ni trovas, ke  e ni estas tro mal-
gaje . . . Estas vere, ke la domo ne estas tre

agrabla. Mi estas nebela, mi estas febrema,
miaj du  linoj jam mortis . . . En la kontra a
domn oni sen ese ridas. La mastrino de l'

restoracio estas Arlesanino, bela virino kun
puntoj kaj triobla ora  eneto  irka  la kolo.
l.a \'eturigist0, kiu estas  ia amantulo, alkon-
dukas al  i la p0 tveturilon. Krom tio  i estas
ar0 da allogantulinoj Liel servistinoj . . . Tial
al  i venas klientarol  i havas la tutan junu 
laron de Bezonces; Redessan, Tonqui res. La
 ar 0veturigistoj prenas alian vojon pli lon-

gan, nur por pasi anta   ia domo . . . Dume
mi restas tie  i la tutan tagon, konsumi ante,
sen iu . . .

Tion  i  i diris distrate, seninterese, kun
la frunto  iam premata sur la vitro. \'ideble
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okazis en la najbara restoracio io tre oku 

panta  in.
Subite, je l' alia Hanko de l' vojo fari-

 is granda movad0. La p0 tveturilo ekrulis

meze de la polvo. Oni a dis bruon de vipoj,
trumpeta on de l' veturigist0, vo 0jn de kna-
binoj alkurintaj  e la pordon kaj kriantaj:
nAdia ! adia  M kaj super  io tio la fortegan
kanton anta an, kiu k0mencis denove:

Ar entan kru 0n prenis
lgnj iris al ]a fonto;
Si tie ne rimarkis
Ke venis tri soldatoj . . .

je tiu vo o, la mastrino tremetis en la

tuta k0rpo, kaj turnante sin al mi, diris mal 

la te: n u vi a das?  i estas mia edzo . . .

Ne estas vere, ke li kantas bone Pe

Mi rigardis  in mirigita.
   Kiel? via edzo? . . .

iras tien?
Tiam  i, kun akcento mal q'ega, sed

tre dol a:
  Kion vi volas, sinjoro? Tiaj estas la

viroj; ili ne amas vidi larm0jn, kaj mi  iam
ploras de l' tempo kiam mortis miaj infanoj.
Kaj tiel malgaja estas tiu  i granda domo,
kien neniam iu venas! Tial, kiam li tro enuas,
mia malfeli a ]ozefo iras kontra en por drinki,
kaj  ar 1i havas belan vo on, la Arlesanino
lin petas kanti . . . Silentu, li rekomencas.

Kaj tremante, kun dikaj larm0j, kiuj mal-
beligis  in plimulte,  i restis tie, anta  la fe-
nestro, ravita, a skultante sian ]ozeton, kiu

por la Arlesanino kantis:

 u anka  li

. . . L' unua ekparolis:
xLa Be1a! Bonan tagon!.r

La  ftanca rakonto de A. Daudet
mallongige trad. SAM.

%
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BAKALYM.
La turka vort0 hukabim signifas: m cidos.
K0mercisto alvenis K0nstantinopolon, por

ke persone prezenii la plendskribon al la

granda veziro pro lu maljusta decido de pro-
vir.ca ju ejo. La granda veziro ne rigardante

,

l

l

,

la plendskribon, rifuzis al la komercisto. Ape  :

na  la ministro eldiris sian decidon, la ko-
mercisto komencis kisi la rnndon de lia \'esto, ;

alvokante sur linn kap0n la benon de Dio.
Mirigita per tiu  i konduto, la grandsinjoro  

demandis :

   Kion vi faras? Per mia decido vi per-
dis proceson, vian tempon kaj monon, kaj pr0
tio \'i benas min?

  H0, granda vezirol    respondis la
komercisto,    \'i en unu momento decidis

\ mian proceson kaj rifuzis al mi. Gloro knj
danko ,al l)iol Alia \'ezit'o kun sia bnkub'm.
I;rakziL\'111 ! tenus min tie  i tutajn m0nat0jn
kaj tine donus al mi la saman respondon.
Nun almena  mi povas reveni al miuj aferoj
kaj al mia fnmilio, ne perdaute tute vane mian
tempon kaj monon.

La grnndn \'eziro ekridis, fari is prudentu,
.

konsideris ln aferon kaj  an is sinn rapidnn
decidon,

lin la nuna tempo ekzistas anka  multaj
grandsinjoroj kaj institucioj, kiuj anstata  sim-
ple rifuzial la petanto'tmmpas lin per siaj senfinaj

; wlmkub'm, buknb'mh

V. Laskin.

??
 E LA RAPIDFLUA O.

El Pentra 0j de supra Norrland ', \'erkitaj de

MARIA RlEOK-M LLER.

 u vi alestis tie     e la rapidflua 0 
Fallfors?   E  do nel    Metu d0 sur \'iajn
 ultrojn la vojman an korbon el betul elo kaj

prenu la migran bastonegon en vian man0n!
Eble vi l0 as tiom malproksime de tie,

ke la voj0 est0s al \'i longa? Sed sciu do,
ke estonte alveninta vi sentos dankem0n pro
11 lacec0,    dankemon pro la ripozo en tia
belega o !

Sole tio ke    post kiam oni iradis tra
senfina, malgrasa pinglarbaro, kie nordcerva

musk0 kaj likeno e  ne donas al la vakciniaj
trunketa oj la permeson kreski    sole tia
ke 0ni do tutc subite staras meze en la plej
verda kreskri a o    estas ja mireginda!

 u \'i \'olas a di pli?
Estas ja longa tempo post kiam mi estis

tie je la unua foj0, sed malfrue tio foriros el
mia memoro.

lnter kriplekreskaj pinglarboj, kie gri2a
musko kreskas 1a longe sur la bran oj kaj
 ia ventmurmuro estas veplena  em0 pri nutro,

' Norrland : la norda duono de Svedujo.
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lie sin trovadas prospere la malgajanimeco
kaj agonio. En tia arbaro ne kantas la bir-
doj, kaj  i estas nomata: la griza arbaro, 1a

arbaro de l' malri eco.
()ni iras tie en teruro    la i7,oleco kaj

silento jam ne estns elporteblnj. 'l'iam eklumi-

 as per unu fojo  irka  oni, kaj la mu o de
akvo estas a data tute proksime.

La vojo komencas deklivi i krute, kaj
profunde, preska  falrekte tie malsupre,  uas
la rapidrivero en turneturni oj kaj sinvolv0j.

 i trairas inter altaj, vestitaj per arbar0j
bordoj, kie a1nasetoj da helfoliaj betuloj brilas
kontra  la malhela pingloarba \'erda o kvaza 
junaj virgulinoj de l' mirrakonta arbaro vesti 
taj en traklaretaj \fual(ij.

.\lontspinoj kun molaj, kurbaj linioj kaj
montspin0j, kiuj kura e sin rompas en stran-
gaj formoj, aperas poste kaj detoni as mal 
proksime, malproksime trans  io en violkolora
nebulo, violkolora kun roza supre kaj bluverda
plej supre.

Kaj meze fronte   kie la \'ojo fini as   

estas griza domo \'ila ana tute apud la rando
de la rivera altbordo. Supren la  la krute
klina altbordo rampas altaj, blankatrunkaj be 
tuloj kun tute sudlanda kreskemeco, kaj plej
supre ili staras kvaza  sur posteno anta  la
maljuna domo vila ana.    lli \'olas gardi  in,
ke  i ne subglitu en ]a riveron malsupre.

Kiam la sunlumo traliltri as inter la foli 
  man on oni kunigas la manojn en danko, de-a o, \'erda bri1a eto sternas sin sur muroj kaj

fenestroj, tiel ke oni ne rimarkas, kiom nepre
griza estas elektive  io ti0  i.

Tuj apud la korto ali as herbejoj kaj
h0rdeskampoj en suka \'erdeco kaj estas en-
kadrigitaj de altkreska arbaro, kies linioj kun-
iras en unu sama kun la montspino. Estas
energia profundeverda arbaro, kiu kreskigis sin
forta dum1a penado atingi supren sur la kruta oj.

Kiel trankvile tie estas    kaj kiel bele!
()ni a das sole 13. unutonan bruon de l'

akvofalo, de kiu nur la  aumfumo estas vi-

debla   kaj tiam, kaj tiam la sonorileton de
soniloporta b0vino malproksime en la pa tejo.

Sur la  tuparo de l' domo sidas knabino
   i estas eble dekkvarjara.  i estas pala
kun nigra tufa haro, kiu pendas senorda,  e 
tante profundan ombron super la okulojn. Kaj
kiaj okuloj! Nuancantaj en luma 0 kaj mallu 
ma o, kiel la arbar0  irka   il Tia esti  i
devas    la  lino de river' kaj arbar'.

   arma infano, pri kio vi enpensas?
   u vi a skultas la bruon de l' rivera

rapidtlua o?  u vi a das fabelojn kaj kantojn,
kiujn neniu alia povas a diP

 i levi as kaj eniras la domon.
Tie interne en granda  ambro staras 1a

patrino mem    tabakan pipeton en la bu o   

 us levante de 1' fajro 1a terpoman pot0n.
 i estas brunetha ta, meza a virino kun

be1aj, energie skulptitaj trajtoj. La knabino
sur la  tuparo ne heredas sian belecon sole
de river, kaj arbar'.

La familio, kiu estas multa   na  per-
sonoj    sidas  us apud 1a man 0tablo, kie
la tuta nian ilaro k0nsistas en_ lignaj kuleroj.

 iuj ili estas brunetul0j, escepte la patron,
kiu   maljuna kaj grizhara    similas pli al
la ordinara \'ila a popolo en tiu  i regiono.

La man a o estas simpla    kiel kou-
stante  e la pop0lo en supra Norrland    pano

_
kun peceto da butero kaj pelvo da faruna
ka o maldensa kune kun terpomoj. Fininte la

lekas zorge la 1ignajn kulerojn kaj metas ilin

en la tirkeston de l' tablo, kaj  iu disiras al
sia okupado.

La patrino estas suti e tiom parolema kaj
priparolas inter  io iom pri ilia vivo kaj la 
boro. Tie sur la Terkolo    tiel estas nomata
ilia korto    ili lo as de multaj jaroj, kaj ili

opinias ja mem, ke tie estas bele    kaj la
] Fa1lfors ilia   jes,  i estas la plej bela. Tie,

anka , la maljunulo tra jaro post jaro riakis
la sanon kaj vivon en la laboro de Hosad0.
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La grandegaj trabaroj, kiuj amasi as supre al
la akvofalo, certe ne estas facile manovreblaj!

Kaj se oni deziras al\'eni tien supren por
\'idi, ekzistas d0 neniu pli bona remisto ol

estas la plejmaljun-knabo ilia.
Li estas anka  efektive brava    la plej-

maljun knabo    elasta kaj nigrabukla. Per
'f0rta'j remsringoj li_ pelas la  ipeton anta en,
kaj sidanta neferminte la  emizon sur la brusto
kaj re ovinte sur la nukon la molan lar -
ombran  apelon, lia vido memorigas al oni la
gondol'erojn de sudlando   cigana sang0 ofte
en teli as tie  i supre. ()ni povus kredi ke
oni malrapide fluas er la akv0 de ((Lyn-nr)

. . .

Sed jen la efektiva o alproksimi as pli kaj pli
kun surdiganta bruego, kaj la rapidrivero iras
batala kaj ekscitita. Estas sendube plej bone
tiam suriri n bordonl Ri ombra atbara vo-
jeto, kie birdoj lo as kaj kantas sur la arboj,
serpentas la 1onge la krutbordoj kaj supren
al la akvofalo. Kaj tie   ekstreme sur la
 tonegoj    oni estas  irka ita de bolantaj,
mu antaj amasetoj de akvo, kiuj  etas sin
malsupren en surdiganta bruego kaj  prucegas
 irka  kaj super si vualon de plej delikata
 a mfumo.

La altaj, perpendikularaj bordoj estas ves-
titaj anka  tie  i per ri e nuancita arbaro.
Tie  i kaj tie sova aj, nigraj  tonegoj sin
disrompinte fari is anta klina oj kun aroj da
sukaj  likoj en la fendoj.

je la supra llanko de l' akvofalo
la rivero  a mas kaj batalas sin blanka,

()ni min naskis ne demandinte
 u mi  i tion deziris,

0ni devigis min soldati i
Kaj al batalo min tiris.

LlNGVO lNTERNAClA

?

;

l

l

IJibera homo.
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 is  i iom pli proksime faras subitan ek 
kurbon.

Estas atakanta amaso da k0leraj, blan-
kaj ondoj, kiuj j'etas sin tie  i unu super la
alian kaj laburas  is furiozeco en la vetbatalo
por atingi la unua la celon. Kaj kiam ili jen
 etas sin malsupren de la kruta o en unu gran 
dega maso, brilas kaj helas  io kiel smerald0
inter la  a mo.

Bolas kaj bolegas, kaj la rompondoj es-
tas re etataj kontra  la  tonegoj kun krieganta
bruego. Kaj kiam la traboj sekvas en la fu-
rioza danc0, ili estas  etataj suben knntra  la
suhakvaj  tonegoj kaj 0fte ili 6$lZl8 rompiraj,
kiam ili denove elnzt as.

Sed ne estas konsilinde longe rigardi
nntlsupren en tion  i ensor antan altirnntanl
l.a kapoturnsento staras en embusko, kaj \'e
al tIu, kiu ne estas la pli forta! En la lagcto
tie malsupre la ri\'erakvo sin lar igas en sen 

20rga trankvili o post la kura a salt0, kaj tie
la sova aj anasoj sin trovas. lli na as i\'o 
lonte kontra  la rapidtluo   kaj en la sun-

' lumo la blankaj de egnoj sur iliaj llugiloj bri-
las simile al la  a mo, dum ili balanci as le\'e
kaj malleve kun la 0ndoj.

Tie  i la dol eco de la trankvila o mctas
sin sur onin, kaj  i estas sentata boniga post
tia  i furioza, timinda, sed loganta bela o, kiu
 us anta e tenis onin kaptita.

Ho, ankora  unufoje mi diras al vi: Metu
la vojman an korbon sur viajn  ultrojn kaj
prenu en \'ian manon la migran bastonon!

Tradukis P. Nn.

£
!

()ni trapafts al mi la kapon,
Kvankam mi tion ne volis,

Kaj oni  iam min en la vivo
aHomo liberu titolis.

Amiko.
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   Franca

Aden, la Gibraltar 'de l' araboj, estas
kmistruita sur malrarmi inta laftavolego kaj
tial en  i ne estas trnvata nntnra trinkakm.

'l'iu  i min interesis.
    u nni  in anstata as per pluVakm?

mi demandis mian :nnikon Puon. en kies
dmnn mi pasigis kelkajn tngnjn dum mia re-
wja u cl lAlinujn.

.

   Kiam plnnas, ln publiknj put0j pleni-
 as,    klarigis' min Pnjnl7 la franca konzul0
en Aden.    Sed, nmlleli e. de la lasta plu-
\'adn jam pasis krin nimtntnj.

4- .I)e kie cstas do  i? Ni ja trinkis
akvmt lwdia  matene.

   Fabrika akvo, amik0. l.:l anglnj tiel
delikate distilas la marakvon, ke  i apena 
estas diferencigebla de la f0ntakv0. 0ni devas
malamre pagi pnr tiu  i arta akvo, kaj mi,
ekzemple, pngas pnr  i  iumonate cent franknjn.

    Cent frankojn? '

\

   jes,  ar ni bezonas tiun  i akv0n ne
sole por la trinkn, sed anka  por la kuiro,
e  por la banejo de mia ed"zin0,  ar  i ne
pm'as toleri marakron.

_

   Kaj anka  la araboj pagas p0r la akv0?
   Ne, iii de\'as esti k0ntentaj je tiu akv0,

kiun 0ni alp0rtas de la montoj, el la mal-
pr0ksim0 da  irka  % kilometmj. Malgusta,
malpura akv0;  iuspecnj vermet0j na adas en
 i, Sed la distilita akm estas kara,   la p0 
lie0 e  ne permesas, ke 0ni \'endu el  i anka 
al araboj. La malmnlta trinkebla akv0 estas
apena  suti a p0r la e ropan0j, anglaj garni 
zonan0j kaj  ipanoj alvenantaj en la harenon.

Kiam mi estis ti0m klarigita pri la ak\'0 
situaci0j de Aden, ni iris kune en la k0n-
strua o de la konzula ofico, kie sinjorino Pujo1

LA NlGRA PERLO. M*rak0ntn.  

l akceptis nin. Aminda,  arma Parizanino, kiu
sendube meritas la am0n de sia edZ0. Kredeble
anka   i treege amis mian amik0n,  ar  i nur
anta  kelkaj monatoj sekvis lin el Francuj0;
kaj estas nemalgranda sinofero, se tia juna
virinn f0rlasas Parizon kaj transmigras en tian
mizeran landnn.

Sinjnrinn Pnjol rak0ntis, ke  i havas tie
nenian s0cieton.  ia tuta konata s0eieto kon 
sistas el du personoj : nnn strangagema anglin0,
kiu preska  neni0n parolas france,    kaj la
mastrino de la h0tel0 >>l'n1'wwSu1m, kiu pli
b0ne p(was sin okupi je arab0j kaj muloj, 01

je sinjm'inoj, Mi k0mencis esprimi mian be 
da ron, _sed  ia edZo min  erce interr0mpis:

Mia edzino ne estas sincera.
Xu?
 i havas amindumant0n.

La  erco  agrenis  in,  ar  i malv0-
lonte diris:

  Amindumant0n, kiu esias nigra kiel
diabl0.

   jes, li estas nigra,    da rigis "erce
Pujo],   tamen li estas bele-brava fra lo.
Kaj ri ega, li estas mastr0 de la plej granda
kafej0 kaj li estas la unua el la kafok0mer 
cist0j. Ni ir0s al li m0rga ; \' i mem vid0s,
kia 1uksulo li estas.

   Tio  i estos interesa.
  Precipe por tapi 0j, dol a oj kaj ba-

gatelaj komerca 0j li elspezas grandan ama-
son da mono. Mia edzino 0fte horojn pasigas
 e li, kaj, se mi ne malpermesus severe al li,
la bona Mqud alp0rtus tien  i iom post i0m
 iujn siajn haVojn    nur pr0 ti0, ke tiu  i
a  tiu 0bjekt0 gajnis la pla on de la miIaduV,
kaj tial    kiel Mulud diras     i meritas, ke
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 i apartenu al  ia sinjorina mo to. Tio  i es 

tas la orienta  entileco.
   Kia troeco!    interrompas subite

sinjorino Pujol, kiu videble ne estis en la plej

bona humoro.
  Hahn!

Ne kredu, sinjoro, ke la bela Mulud

estas al mi alia ol  entilulo.
la lastaj H tagoj ne estis en lia domo. Sed

Kaj mi jam en

mia edzo havas la kutimon  ercadi min pri la

tiel nomata amindumanto.
   jes, kaj mia edzino nun ne toleras

 ercon,    parolas Pujol, _  ar  i perdis
hodia  unu el siaj oreljuveloj.

  Vere mi beda ras  in,    aldonis la

sinjorino.    La tutan anta tagmezon mi ser-
 is  in, sed vane, mi ne trovis la nigran per-
lon. La oreljuvelon, kiun mi ricevis de mia

edzo, mi tre amis. ju u vi mem,  u mi ne ,

havas ka zon je la mal ojo?
Mi pa is pli proksimen al  i kaj mi kon-

statis, ke   - sinjorino Pujol disigas agrablan
bonodoron kaj  i havas  armajn orelojn. La
perlo, la   ia paro, estis grandvalora.

Ni babilis ankora  iom da tempo, kaj
poste,  ar la suno staris alte, la  Aden'a moro
mi iris sur la supra on de l' domo por dormi.

 ?

La alian tagon, en akompano de mia
amiko, mi vizitis la amindumanton de sinjorino
Pujol. Mulud ben Said estas arabo, kafokomer-
cisto kaj multobla milionulo.

Ni sidi is  e li kune kun unu nia sam-
landano, kiu dum lia  irka tergloba voja o
alvenis en Aden'on. Li estis esploristo, fervora
antikvisto, li kopiis  iun surskribon kaj viveme
li korespondadis kun akademianoj. Mulud, kiu

tiel bone parolis angle, kvaza  li estus nas-
kita en la Londona City, akceptis nin kun
distinga  entileco kaj invitis nin *en lian lo e-

jon por  ui nigran kafon, piplumon,  ampanon,
limonadon. Anka  kru o da fre a akvo estis

metita sur la tablo.
Stranga! La akvo ne estis tute pura,

tamen  i havis agrablan guston kaj odoron . . .

jes, mi ne trempi is .  i estis simila al violo.

Anka  la scienculo rimarkis tion  i,  ar
li, post ripetita gustumado diris al mi:

   Tiu  i akvo havas strangan guston,
 u ne vere?

 -   jes, similan al violo_

   jes, sinjoro, similan al violo. Nu, sinjoro,
ekzistas tiaspeca karbo, kies odoro estas iom

simila al tiu de violo. listas supozebla, ke tiu

 i akvo devenas el proksimo de kurboj.  u vi

povas diveni la eblecon? karbaro en Aden,
kie oni bruligas nur karbojn alportitajn el

Anglujo! . . . Sinjoro,  u vi povas kompreni
tion  i?

La scienculo nun komencis persekuti la

dommastron per demandoj.
   Ni portigas  in el malproksime.

  Tutegala! mi aliros! mi esploros!
Kaj li plenversis el la akvo boteleton por

ke li  in analizos. Estis al mi rimarkebla, ke
al la dommastro ne pla is la afero.

Ni volis jam diri adia on al la  entila
nigrulo, kiam la soifo min instigis trinki anko-
ra  fojon. Mi ver is akvon al mi en mian

trinkoglason. Tiam mi a dis eksonon de ia

malmola objekto. Sankta  ielo! la nigra perlo
falis el la kru o en mian trinkoglason,    la

paro de tiu perlo, kiun mi rigardis sur la orelo
de la bela Parizanino.

Ho, kia infaneca estis tiu scienculo kun
liaj karbaroj ! Kaj mia kompatinda amiko Pujol !

Ha, en la domo, en la luksega  ambro
de la bela arabo mi ektrovas tiun perlon,
kiun sia sinjorina mo to perdis el sia orelo . . .

Kaj tiu  i bonodoro! Vere,  i estas  ia!
Kion fari?
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Nenion.   La  eesto de 1a edzo min

detenis de la pli penetra esploro en tiu  i
stranga afero.

I)ume nia scienca samlandano plenigis sian
boteleton, mi lerte elkaptis la perlon el la
trinkoglaso. Nenitr rimarkis tion  i. Mi metis
 in en mian poson.

Ni foriris kune el la d0mo de Mulud.
La scienculo iris al ]a haveno por ekscii, kia 
maniere li poros aliri al la fonto de la viol-
odora akvo. Pujol intencis redoni \'iziton al
la  ipestro, sur kies vapor ipo ni devos bal-
da  renkonti,     ar mi eslix tiun tagon for 
\'oja onta el Aden.

Mi  ojis, ke mi restis sola.
Rapide mi iris en la konstruaj0n de l'

konzula otic0 por diri adia on al sinjorino Pujol.
   Anta  ol mi foriros,    mi diris en

trankvila, sed severa tono,    permesu al mi,
\'ia sinjorina mo t0, ke mi transdonu al vi
tiun  i perlon.

 i ekkriis  ojege:
   Mia perlo! kia leli a okazo! . . . Kie

 i estis?
   En la domo de Mulud-ben-Said,   mi

respondis kun teruriga ekpalpebrumo,   kie
\'i ne estis en la lastaj H tagoj.

   Verc, mi
. . .

   \lia amiko nenion scias pri tio  i,
dank' al mia lerto.

   Sed, sinjoro . . .

   Estus io supertiua diri, ke mi silentos
pri la afero. Adia !

;\li foriris rapide, e  ne akceptante  ian
manon, por ke  i vidu mian malestimegon.

Sur la  ipo mi renkontis Pujol'on; tiel
senteme mi  irka prenis lin, ke li tute miris.

Kompatinda Pujoll
!

Post du lroroj Aden malaperis de anta 
miaj okuloj.

*

%

N'6

Hiera  sur 1a bulevardo mi renkontis tute
surprize la geedzojn Pujol. Ili  ajnis pli am 
plenaj ol iam.  ia sinjorina mo to havis la
nigrajn perlojn sur siaj  armaj oreloj.

Ni tagman is kune en la rAngIaisx kaj
ni parolis pri Aden, de kie ili forvoja is anta 
unu monato.

   Apropo'!   diras subite 1a ekskonzulo,
   u vi memoras ankora  la nigran perlonP

   La . . . la . . . nigran perlon?
  Nu, jes;  inja vi ektr0vis. Mia edzino

rakontis tion al mi.
   Rakontis tion al vi?
   ]es, jes,  i rakontis. Sed kial vi silentis

anta  mi? Vi miris je la trovo,    u ne vere?
Tiu  i demando min kompreneble emba 

rasis. l\li respondis ion tian, kion mi mem
ne komprenis.

  Vi ne scias ankora , kion ni eksciis
sekve. de via trovoP

   Vere, mi ne scias tion  i.
   Imagu nur, mia lakeo trovis strangan

rimedon de la monkolekto. Li vendadis la
banakvon de mia edzino; la nigra perlo trans-
migris en banakvo en la d0mon de Mulud-
ben Said. Tamen mi ne povas prezenti al mi,
kiamaniere vi ektrovis  in.

  Preska  mi englutis  in,    mi resp0n 
dis ridante kaj mi rigardis la belan virinon,
kies mil pardonojn mi petis en mia spirit0.

   Englutis?
   jes;  i estis enla trinkakvo sur la tablo.
   Ili devigis nin trinki la banakvon!

Bona historio!
La belulino ru i is,    tio  i estis pura

ru i 0 de la malkulpeco.       
Kaj nia scienca amik0, kiu nenion sciis

pri la 0kazinta oj, serioze meditis pri la karba 
roj, kiuj, la  f0rta ver ajno, estas tr0veblaj en
la proksimo de Aden. Oni do ser u ilin!

El hungara trad. Puxl de Lellgyel.
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NERVECO.
(De A.   iiii o v.)

Dmitri Osipovi  Vaksin, ar itektisto, re-
venis el l' urb0 en sian somerlo ejon sub
fre a impres0 de seanco spiritisma. Devesti 
 inte kaj ku i inta en sia izola  ambro (sinjo-
rino Vaksin forveturis Trojckon), li kontra  
vole rememoris  i0n  us a ditan kaj viditan.
Propradirite, ti0  i ne estis seanco: la vespero
pasis nur en parolado pri teruraj a oj. la tra -
lino senka ze ekparolis je divino pri pensoj.
De tio  i oni transiris al rakontoj pri spiritoj.
Poste oni nerimarkate ekparolis pri fantomoj
kaj  ne pri vivaj enrerigitoj. la sinjoro rakon 
tis pri m0rtinlo, kiu returni is en sia  erko.
Vaksin mem prenis pladon kaj montris al la
fra linoj, kiel 0ni devas paroli kun spiritoj.
Li elvokis, inter aliaj, sian onklon AKla dion
Mir0ni , kiun li pense demandis: :Cu ne es 

tas tempo transposedigi la domonA al mia
edzinoh Kaj l' 0nklo respondis: :Cio estas
bone, se  ustatempe faratam

  Estas multe da mistera kaj . . . terura
en la naturo . . .    pensis Vaksin, tirante sur
sin la litkovrilon.    Teruraj estas ne la m0r-
tintoj, sed tiu  i nesciecol

Eksonis l' unua horo de l' nokto. Vaksin
turni is sur l' alian tlankon kaj ekrigardis de
sub la 1itkovrilo la bluan lumon de l' nokta
lampo. La lumo  anceli is kaj apena  klarigis
la  ranketon de la sanktiiguroj kaj la grandan
portreton de l' onklo Kla dio Mir0ni , pendan 
tan kontra  la lito.

   Ki0n mi faros, se en tiu  i duonlumo
aperos la 0mbr0 de l' onklo?   venis en la
kapon de Vaksin.    Ne, tio  i estas neeblel

La fantomoj estas supersti o de malmatu 
raj cerb0j, tamen Vaksin, malgra  tio  i, tiris
sur la kapon la litkovril0n kaj forte malfermis
l' okulojn. En lia imago prezenti is la mor 
tinto, turni inta en la  erko, rememori is la
feli ega onklino, aperis la kapo de pendi inta
kolego, 1a figuro de droninta knabin0 . . .

  Kia absurdol . . .
Mi timas kvaza  mi

estus infano . . . Malsa e!
)Tik-tilotiklr a di is la horlo o de l'

muro. El la vila a pre ejo alporti is la sono-
rado de l' tombeja gardisto. La sonorado es-
tis malrapida, treni a kaj k0rtran anta. Sur la

nuk0 kaj dorso de Vaksin movi is malvarma
formikaro. Al li  ajnis ke post lia kapo iu
malrapide spiras, kva1a  l' onklo eliris el la
kadro kaj klini is super la nevo . . . Vaksin
ektimis. Li kunmetis la dentojn kaj detenis
la spiradon. Fine, kiam tra la malfermita te-

nestro entlugis skarabo, kiu ekzumis super lia
lito, li ne povis plu teni i kaj forte ektiris
la son0rileton.

  Demetri ()sipovi , was WoIlen Sio?
a di is post la pordo la vo o de la guver 
nantin0.

  Ha, tio  i estas vi, Rozalia Karlovna?
ek ojis AVaksin.    Kial vi vin maltrankvili-
gas  ..Cu Gavril0 ne povas veni?

   Gavrilon vi mem forpermesis en la
urbon, kaj Glaiira anka  f0riris . . . Neniu es 

tas en la domo . . . anS WoIlen Sie doch?
   Mi, fra lino, mi volis diri . . .

vi . . .

Sed eniru, ne  enu vinl . . .  e mi estas
mallume . . .

En la dormo ambmn eniris la dika kaj
ru avanga Rozalia Karlovna kaj halti is en
atenda pozicio.

  Sidi u, fra lino . . .
Mi volas diri

. . .

>>Kion mi diros al  iTw    ekpensis Vaksin,
malrekte rigardante la portreton de l' onklo
kaj sentante ke li iom post i0m trankvili as.   

Mi propradirate volis \'in peti ke se Gavrilo
iros morga  l' urbon, vi ne forgesu ordoni
ke . . . jes . . . ke li a etu cigaretajn tube-
tojn . . . Sed sidi u!

   TubetojnP Bone! . . .

Sie noch ?
   Ieh WiII . . .

Mi neni0n wiII, sed . . .

Sed sidi u! Mi ankora  ion elpensos.
  Estas malkonvene al fra lino sidi en

vira  ambro. Mi vidas ke vi, Demetri ()sipo 
vi , estas petolulo . . . mokulo . . .

Mi kom-
prenas . . .

()ni ne Vekas por tubetoj . . . mi
komprenas.

R0zalia Karlovna turni is kaj eliris. Vaksin,
iom trankviligita de 1' interparolado kaj hon-
tante pro sia timeco, surtiris la litkovrilon sur
la kapon kaj fermis l' okul0jn. Cirka  dek mi 
nutoj li sentis sin bone, sed poste rekomencis
l' anta a absurdec0. Li kra is, prenis l' alume-

W'aS onIen
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tojn kaj, ne malfermante l'okulojn, ]umigis
kzmdelon. Sed la lumo ne lielpis. Al la tima
imago de Vaksin  ajnis ke iu rigardas de l'
spegulo kaj ke l' oukl0 palpebrumas.

   Mi rec sonoros al  i    ke  in prenu
la diablo!   decidis li.    Mi diros ke mi
estas malsana . . .

.\li demandos la boteleton
de gutoj

Vaksin sonoris. Nenia respondo. Li ree
sonoris. Responde li a dis sonojn de l' tombej0.
Kaptita de timo kaj sentante malvarmon, li ra-
pidege elkuris el la  ambro kaj farante kruco-
signojn kaj malla dante sin pro sia malkura o,
li nudpiede kaj en suba \'esta o alkuris al la
 amhro de l' guvernantino

   Rozalia Karlovna!   diris li trem 
\'o e, lrnpante la pordou.    R0zalia Karlovna!
 u \'i

. .
.' dormas? Mi

. . . mi estas . . . mal
saua . . . ;;utojn!

Nenia respoudo. Cirka e reg'nns silento.
   Mi \'in penas . . .  u vi k0mp1'enas?

Mi petas! Al kio tiu  i. . . cerennmieco, pre 
cipe se oni estas . .. malsana? Kiel \i es 
taS wz vrIir'h-nm11i0rlivh4 .' En via a o . . .

   Mi rakontos tion  i al \'ia edzino . . .

\'i maltrankviligas honestan fra linon . . . Kiam
mi estis  e barono Anzig, kaj la baron0 \'enis
al mi por alumetoj, mi komprenis . . .

mi tuj
ekk0mprenis, kiajn alumetojn li volis . .. kaj
mi raknntis lll la baronino . . .

Mi estas ho-
nesta fra lino!

   Al ]a diablo vian honestecon! Mi es 
tas malsana. . .

mi petas gut0jnl \7i kompre 
nasP Mi estas malsana!

   \"ia edzino estas brava, honesta virino,
kaj vi devas  in ami. Mi ne volas fari i  ia
malamikino.

A

   Malsa ulino, jen ki0 vi estas! Cu vi
komprenas   malsa ulino!

\'aksin sin apogis al la f0sto, krucigis la
mau0jn kaj atendis la fori on de l' timo Reiri
en la  ambron, kie lumtremis la lampeto kaj
el la kadro rigardis la onklo, li ne havis for4

N"6

ton,    sed stari en suba vesta o  e l' p0rdo
de l'guvernantino estis maloportune en  iuj
rilntoj. Kion fari? La horlo o eksonis du, kaj
la timo nek fori is nek malgrandi is. La ko 
ridoro estis malluma kaj en  ia angu]o rigar-
dis nigra o Vaksin turni is kun la viza o al
la fosto, sed tuj al li ek ajnis ke iu faCile tiris
lian  emizon kaj tu is la  ultr0n

   Pest0 kaj inferoI . . . Rozalia Karlovna!
Nenia resp0ndo. Vaksin maldecideme mal 

fermis la pordou kaj enrigardis la  ambron.
La virtoplena germanino trankvile dormiS. La
malgranda lampo lumigis la reliefojn de  ia
plenpeza korpo, spirinta sanon. Vaksin eniris
kaj sidi is sur la plektan keston apud la pordo.
En l' alesto de kreita 0, kvankam dormanta,
sed \'iva_li sentis sin pli faci1e.

  Si povas dormi, tiu  i germanino,  
pensis li,    \li iom sidos tie  i;  e l' mate 
ni o mi eliros . . . La mateno venas frue . . .

Atendante la  ielru on, Vaksin kuntiri is
sur la kesto, supogis la kapon sur la man0n
kaj enpensi is.

   jen kio estas nervecol Homo klera,
meditema, kaj tamen . . . ha, diablo, mi
hontegaS.

A dante la pacan kaj regu1an spir0n de
Rozalia Kar1ovna li tute trankvili is. . .

La sesan h0ron de maten0 l' edzino de
Vaksin revenis, kaj, ne trovinte l' edzon en
]a dormo ambro, direkti is al la guvernantino
kun l'intenco preni malgrandan monon por
pagi la veturigiston. Kiam  i estis enirinta,  i
ekvidis la sekvantan scenon: sur la lito d0r-
mis R0zalia Kar1ovna etendi inta en mal0rd0
pr0 ]a varmego, kaj en distanco de tri metroj,
sur la kesto,  ia edzo kuntiri inta k0lubro 
maniere ronkis kiel sanktulo. Li estis nudpieda
kaj en ]a suba vesta 0, Kion diris 1' edzino,
kaj kiel malsa a estis la  zi0nomio de  ia edz0
post lia \'eki o, mi 1asas ti0n  i priskribi al
aliaj. Mi, konfesante mian malp0tencon, de-
metas l' armilon.

Tradukis

A. Kofman.

%
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  DONA-BLA_NK A.

Sur m tm'o do I' kuStelu
Dona-IlIanku s(uras soIo.
Siu I'OZ-IHl PfU plmnhis
Knj  i djrus sonkmmuhn

Lu 1'i ov' d0 d011 1fm'iko
Fm'm min 111 si kuMnus,
Sod ktu'osqj (I0 grizulu
Fi, 111i iiiii ulNuimmis.

Ln inSignqj (Iu dnn-Pvdm
1111 Vus tinn 11'i'rouu11 .'

Sad Ii ('SttlS trf- nmh'i n,
Mi no amas 111aI1'i c-(,'t_)n.

I(nJ 1 mn11".'Hu. ]u IquIo,
Li III' 1(',L!NS kiel kronn!
Teum'n nl Ii (-slus nmnku
l)0 iusignqj knj ([P mmm.

\'0, en unu \'1'1" no (*sms
 le vw'ioj nn kmnbino,
Kuj por tiu no Nuti nS
UUU wlzu lll \'il'ino.

'Tiu ("j lwI0gu {1'iu

}fstus uI mi plvn-suli 'n:
hh mi iiin vdzinj us,
Mi \'ivndus trv l'uIi 'n.

Tium mm lfnriku rm'us
Pel' ,juVquj kuj bi0noj.
Podz'o pur iiar-insigqu
Kuj Immir' Pcr  irkuuprnqu.

.UIIKU.
WI lilI|il[l:'IiI'ImlilmIl " l l l l l l l l l llll l l I | M | IIIII llllll IIII lll l_l4l!i:Iil!l'l1l Ifll lilinl " l l l lllll lll ! l l1l'IililFlJlllNlllllililmI

D I V E RA1Voko.
La 24 an de marto 1002, ia Societo

wEsperoc festos ]a dekjaron de sia ekzistado,
kaj  ia komitat0 petas  iujn estimatajn Espe-
rantistojn, kiuj havas materialojn a  dokumen-
tojn por la h!StOl'i0 de l' Societo, sendi ilin

al s-ro V. A. Kurmanajev, en S.-Peterburgo,
Kriukov 27, l0 . 6.

En la bibii0teko de wEsperm mankas
la sekvantaj verk0j: 25, 27, 37, 38, 40, 50,
69, 70, 99, lO0, ll2,    >Esperantistoc de
l892, lS94 kaj l895. Se iu ajn havas ilin

kaj vo1as vendi, estu bonega sciigi s-ron Kur 
manajev 1a  suprenomita adreso.

K. Ostanievi 
prezidanto de m Societo rB/cru.

8 A   0 J.
*

POSTA KESTO.
Al s-,{,',1,? >>Scivolaw: ____ Respondo.*

Mi dankas Vin, ke Vi igis min ekpienumi
p1i rapide mian dev0n.

Kvankam nun mi havas mu]ton da per-
sona kaj espera'na lab0r0, mi penados !uj
kontentigi vian sciv0lecon, kiam mi kolektigos
la tutan neccsan materiaion.

Sed  u ne estus pli bone p0r nia afero
kaj ni amba , se " demandus min 1etere
a  pers0ne, anta  enpres0 de >demandoc,
kia estas la ka zo de mi3 .\ilentado?  ar inter
honestaj hom0j an0nimaj presitaj demand0j kaj
anonimaj 1eter0j havas egalan va1oron.

Mi estas anka  scivola,  u p0st la en-
preso de l' kalkuia raporto, Vi forprenos vian
maskon ? K. OstanieVi .

' Tiu ci artikoleto venis iom malfrue por nia an-
ta a numero. La Red.
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HUMORAJO.
Allzilt'r-Iif'a numikuntino.

   u \i \'crc tre umas la ludadon je lortepizmo?
   llo. eksterordinare.

__ Kial do vi  in "aludus?
-  Mi ankora  ne trovis iun kiu volus min a di.

Amo kaj feli o.
-    u estas vere, sinjoro, ke amo kaj feli o ira-

das  iam paralele?

_ jes, fra lino, kaj ka ze de tio ili neniam

renkontas.

Lernanto  is la morto.
Profesoro de gramatiko, mortiganta, sin turnas

al siaj lernantoj, kolekti intaj  irka  lia lito:
   Miaj karaj tiloj, la morto proksimi as al mi,

a , pli bone, mi proksimi as al la morto.   amba 
frazoj povas esti uzataj . ..

Kaj li mortis.

Logiko.
    u vi ne deziras edzi i?
   Ne.
   Kial?

_
 ar mi vivus  zigrenutu.

_ Kial?
    ar mi estus jaluzomn.
   Kial?
    ar mi estus trompnta.
  Kial?

_
 ar mi estus meritintil.

_  Kial?
    ar mi estis edzi inta.

Gusto kauzo.
   Kial tiu via amiko, kiun vi konatigis al mi

hiera , havas tiel malgajan mienon?
   Car anta  tri jaroj li enami is je fra lino cle-

gantn kaj hela, kaj volis edzi i je  i. kaj . . .

 - Kaj  i ne volis?
   Kontra e,  i konsentis. kaj li edzi is je  i.

La kontra diro.
La i'r/sn : La \'i\'0 estas plena je kontra diroj.
La {':/sina: Tio  i ne estas vera.

Sonsa  uloj o.
 -  Ha, \'i estas granda scnsrigulo!
   Mi kredas . . . kaj pruvis tion  i mia ideo

edzigi je vi.
A. 8. Mahn.

tiu,

Ni petas niajn abonantojn anko 
rau nepagin ujn. ili volu ensendi al ni
la ubomnonon (ankau la  uldun por la
jaro 1900} kiel eble plej balda .

Tiuj inter niaj rusaj amikoj, al kiuj es-
tas neoportuna sendi monon eksterlanden,
povas sendi la abonon al nia estimata  elo
D ro L.. Zamenhof en Varsovio, ul.
Dzika N" 1).

En Francujo s-ro Reno Lemaire, sekre-
tario de la Societo por la propagando de Es-
peranto, en Epernay (Marne), akceptas
abonmonon anka  por nia gazeto.

.
Tiujn estimzttajn abonantojn, kiuj adresas ian

demandon al la administracio de nia gazeto, ni petas,
ili volu havi la bonecon aldoni internacian respondan
po tkarton de sia lando por la respondo.
y_i. _in_"..tylxgg. _ (Mir {_ ( [_je_  ggg! . "l}-.:"). \.. "tiu }\xut ._i '$5ciiw_}hueu xiauuugl'")

Adresaro de niaj abonantoj.
(Novaj nli oj.)

A strujo:
Vaiclav Kovanda, ma inmajstro en _la presejo

de K. Habicht, en Br nn, Pricni ul. 24.
(.\loravujo).

Bulgarujo :

 risto  aralambev, kvartalo :Sv. Nikolaa,
urbo Veliko-Tirnovo.

Danujo:
]. B. Hjorth, Peder Skramgade 26. I., en

Kopeuhavn.
Francujo:

Emile P. Gasse, Le Havre, 33, rue dela Paix.
Andre Moufiiet, Paris, lO, rue Br montier,

17-eme arrondissement.
Firmo Badet, Clement kaj K")  Dijon.
L. C. Vernier, Paris, 10, rue de Chateaudun.

Kanado:
A. F. Beaucltemin, ste'nographe, Greffe de la

Paix, Bureau de Police, Montreal.

Rusujo:
Gavr. Konst. Kassandrov,,St. Koljeno, Sara 

tovskoj gub.
Vacher, Nowgorod, Realnoje Uczyliszcze.
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L. G. Solodarin, Ruclmi Losoniji , Podolskoj
guo, Szpikovskij aptecznyj sklad.

G. F. Solovjev, Russko Kitajskij bank, I'oi-t-
Artur (Azio).

Nik. Nik. Budajevskij, in eniero, Upravlenie 
ll'losk-Kievo Voron.  el. don, Kursk.

V. A. Zablotskij, St. Michajlo Somo)";vsk.
Amurskoj obl.

Vladimir Alexandrovi  Atlasov, Rjazani, Kur-
ganskaja ulice, dom Sokolovoj.

Henryk Niemojewski, (lom handlowy wProgreSx,
ul. Dluga NO 32, ll'ursznwu.

S-rino Elena Nikolajevna Nikolajevskaja, dom
Gorodkova, Mor onsk, Tambovskoj gub.

M. K. Lozicki, kontora E. Tilmans 8: C",
Vladivostok, Primorskoj obl.

Vladimir Nikolajevi  Visockij, Aulio-Atu. Sir-
Darjinskoj obl.

Serop lsaakovi  Seferov, selskij vra ., Arma 
Vir, Kubanskoj obl.

Svedujo:
A. johansson, 26, Smalandsgatan, Stockholm.
Axel Willen, 7 9, Parmmiitaregatan, Stock-

Izolm.
Gustaf Roibard, Skattungbyn.
OOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOO

= Malfacila demeco. Ri a Sinjorino,
kiu estis kuracita per la Artaj Oreltimburoj
de D-ro Nicholson, donacis al la Instituto la

sumon da Kr. 25,000, por ke surdaj a  mal-
facila demaj personoj, kiuj ne havas la rime-
dojn akiri tiajn, ricevu ilin senpage.    Le-
terojn oni volu adresi al: Instituto Nicholson,
:Longcottu, Gunnersbury, London, PV.

Informejo de esperantistoj.
Rajtigita de la Societo >Experou, la membro 

korespondanto E. V. li'u/kian Rai/mii (Rusujo. Lodejnoje-
Pole, de Olonecka gab.) varbas de  ie societanojn por
la nomita Societo, petante la esperantistojn sendi al li

jaran membropagon (S frankoj,   kaj por po taj el_spe 
zoj: de rusoj 72 centimoj, de alilandanoj l fr. .la c.;
post kies ricevo li tuj elsendas rekomendite la
kvitancon kaj la Societo siavice sendos la bileton al la
nova societano. .

.

%

l

l

j

Kolektanto ilustritajn po tkartojn, prezentantajn
etnogratian intereson, kiuj. por propagandi lingvon lis-
}JL'I'dlll", estus de mi poste cli'Spozitaj publike. mi petas
 iujn geesperantistojn transsentladi al mi tiajn kartojn.
precipe kolorigitajn kun tipoj en vestoj naciaj. (mi volu
samtempe alskribi apud  iu \idajo necesajn klarigojn.
Mia nuna adreso: Varsovio (Rusujo), uliea Zurawia 34.

Hilf/oru " ua/z',

MaRe b u 8 0 j.
l.

  De Paul de Lengyel.   

Mi ne estas videbla, sed a debla, tamen oni po 
vas min lumigi. Sed en lumigita stato mi ka zas al vi
doloron.

ll.

_ De A. C. Coutinho.  

GS O()

ili.

  ne £ Man/(ovalajn. "

5 ac 5 ac 5 ac 5 ac lituj
lV.

   lle Josefa Milan.  

La literoj estu tiel kombinataj,
ke ili, legataj de maldekstre al deks-
tre a  de supre al malsupre, donu
sekvantajn substantivojn: l. kapableco
de la spirito, 2. homa eco, 34 granda
akvo, 4. mineralo, S. kaj 6. litero.

La solvojn de tiuj  i rebusoj ni presos en la
n ro 9. Ni petas tiujn inter la legantoj, kiuj sin intere 
sas pri tio, ke ili alsendu la solvojn al la administracio
de nia gazeto. La nomojn de la solvintoj ni presos
kune kun la solvoj mem.

Oni povas ankora  ensendi la solvojn de !' rebu-
soj trovataj en la n-roj 2 3 4 kaj S.

Solvoj de la rcbusoj trovataj en la n-ro l:
l. Lekanto, ll. Postulo, lll. junularo, IV. Tabako.

Solvis  iujn rebusojn: E. Maakovskaja kaj
A. C. Coutinho; ne  iujn rehusojn: joselo Milctz, fr ino

' Caroline Wieslander, Luloviko Mihalovich, N. Srnie-nov,
[. E. Moskov enko, N. Pavlovskij, V. (}edroic.

 

M
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Ml KOLEKTAS
uziiajn eksterlandajn po tmarknjn. Mi d0 petas
la .'imiknjn Esperanujn, iii wlu sendi tinjn :ii

mi Mi cstals prcm jc rcscrvm ()11i nur skribu
kiamnnien mi pmus mi tiun  i.

]oscfo Milctz
pu tmicistu,

l udapest) IX., ])zmddrvu. 26. I. 12.

}iuugnrujn.

EWWEWEMMEMMEWMEM
]1iniandaj

OSp l'alliiSt()j,
kiuj intcncus akiri nmnmrnjn 10mgruiiujn nnnnn
wjn, _esms jwtatnj uhscrvi, kc iinj, kunc kun nc 
cesnj humiujoj kuj uzilnj, csms ukirchinj  e ni je
modcmj promj, krum kil) iii cspernmisioj estnS

pvrmemw mmm dd S"j".
lJustulu kUsmmbomjn!

Jyv isky1 in Rohdoskauppa
cn jyv skyl i.
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 R iP 3 EE
ESPERANTIST %J

SS persunoj, i'ut0grutitnj en MMM Benufmni
Bormk0, (icrnet, Knnukissy-Leiicr, Kofmnn
lnnglet, Lemnire. ()strmski. Trompeter, anenhof
k. c.} cstns mendebla po 3 rubi0j anstuta 
b rubloj, Ce iii ndminisiranto de >>Lingw internaciak

PAUL DE LENGYEL

SZegZ rd, Hungaruj0.
Pnr in pakajn knj pn ta sendo    l.SU rubion.

] rnbi0 2 skand. kron. 2.2S germnn
mnrkoj   3 frnnknj .) n sir.-hung. kr0n.)

Rusaj esperantistoj sin turnu ai ia pretiganto

J. JIVOTOVSKI. en ODESSA
(kurs0j de stcn0gmtio)

por n paka 0 kaj p0 ta send0 iii pagas ] rublon.
%ilmlillllililili MMM| NWMl. ii| M|'lil' MMM !WMMM
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L A N O M A R 0
de  iuj nnn riceveblaj verkoj de la lite-

raturo Esperanta Sin tr0vas en ia br0 uro
N0 l40 (Adresam, 'seri0 XXI); oni povas
ricevi tiun  i br0 ur0n  e

D-ro L. Zamenhof
(Varsovio, str. Dzika N0 9) sendinte
 ian k0st0n a  per m0no (45 centimoj
kun transsend0) a  per signoj de po t0

"L de kia ajn iando (60 centim0j).
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P1£naj jarko1ektcj de la
iiin VO Intemacia {1900) estas  
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ficevcb1qj de mi
MMM
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jc duonpfezo. {

 os to  2 skand. kr'on. = 2.75
%

hamg. kron. 2.88 fPankoj == '
1 mb1o   = = 2.25  erm. markoj.
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Paul de hcn yd
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administra de1a kingvo Intepnacia {:

m Szegz rd.
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IL L 1899.
Sinjorojn esperantismjn, kiuj  is

_ nun ne pagis la ab0n0n kaj la anon-
c0jn por la jaro iS99 mi tre petas
sendi ia m0n0n al mi.

H alm. Bickstriim,
 rnsk6ldsvik (Sveduj0).

Rim. Restamaj jarkolektoj de L. L www
' ne estas piu n'ceveblaj de mi.

       %%%

lolnk. Szonkd.


